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NIOBUTENAM TrOZ1IOBO/ZTIOMOK

3a0aHue: Pazeadalime 0emeKmueHyr 3a2a0Ky, HO rpexoe snuwume 8

meKcm Hedocmarowjue ca108a. BapuaHmel 86l Halideme 8 KOHUe meKcma.

The Case of the Run-Down Cat

“It was him, inspector. It was him, right enough. He ran down my cat!

Are you listening to me, inspector? I'm trying to tell you how it happened.”

The woman tugged inspector Warnike at his sleeve.

“Yes, Ma’am, I'm all ears,” said Warnike.

“Like | said, | was standing by the front door, waiting for the rain to stop.

Suddenly, Precious jumped out of the bag and ran out into the street. She is so

lively, my little Precious. But here comes this bandit in his taxi and knocks her

down! I’'m sure he did it

I'l know his kind. | ran after him to

get the number on his license plate. And do you know what he told me when |

finally caught up with him at this parking lot? He told me to leave him alone!

You’ve got to arrest this madman, inspector!”

“Please, calm down, Ma’am.”

“Calm down? | can’t calm down. | won’t calm down until you arrest

this... this brute!”

It was him, right enough. 3710
onpeaeneHHo OH.

run down cbuTb MalLMHOM
tug sb at the sleeve pepratb 3a
pyKaB

I’'m all ears. A Bac BHMMaTenbHO
cnayuwato

like | said Kak A y»ke roBopuna

waiting for the rain to stop oxupas,
NMOKa 3aKOHYUTCA J0XKAb

lively unBOW, sHEPrUYHbIN
but here comes Ho TyT nossnseTca

knock sb down cbuTtb Koro-n.

I know his kind. A 3Hato ntogein ero
™na. (3aecb kind — aTo type, sort.)

rain-spattered 3a6pbi3raHHbIN
AOXKAEM

license plate HomepHoOW 3HaK (Ha
aBTOoMobune)

catch up with sb gorHaTb Koro-n.
parking lot aBTocTOsHKa

leave sb alone octaBuTb Koro-n. B
nokoe

madman cymacliezwmin
calm down ycnokoutbca

brute »ecTokui, rpybbiii yenoBsek;
"cKkoTnHa"



“I'm afraid, | cannot arrest this man.”

“What do you mean, you can’t arrest him? You are a police inspector, are
you not?”

“That | am, Madam, but | see no reason why | should arrest this man. He
couldn’t have run down your cat. It was someone else.

What made Hhe inspector Hhink so?

BapuaHTbI:

1. on a bet

2. on the double

3. on purpose

4. 0on ahunch

What do you mean, you can’t arrest reason npuynHa
him? Y10 3HauwuT, Bbl He MOXeTe ero someone else KTO-TO 4pyro
apectoBaTtb?

OTBET Ha 3aragKy Bbl HANAETE B KOHLLE KypHana.



B KOPONEBCTBE TPAMMATUKHA

®dpa3oBble rnaronbil

3a0aHue 1

[Be nonHble gambl beceaytoT Ha Temy «Kak noxyaeTtb?» OaHa
pacckasbiBaeT 06 ouepeaHon guete: “The second day of my diet is the easiest
(cambin nerknin).” Moppyra, eCTECTBEHHO, }KeNaeT y3HaTb, YTO 3TO 33 YyA0-
AVEeTa, KOTOPYIO TaK Nerko geprkatb. “By then, I’'m off my diet,” — ob6bacHaeT

nepsaA dama.

Bonpoc: B uem cekpet gmetbl?

(Omeemeol K 3a0aHUAM 8bl Halioeme 8 KOHYe pa3oena.)

3a0aHue 2

MOXKMNOM N MHOFOONbITHbIM BPay NPOCUT CBOEr0 MOI0A0r0 Koanery
NoAMEHUTb ero Ha Bpems oTnycka. Mosiogon 4eNloBEK COMHEBaeTcA: a
CNpaBuTCA M OH? Beab y Hero Tak mano onbiTa. MoXKnno Bpay ycnokansaet
ero. «<EpyHaa! Y meHa oyeHb npocTan npakTuKa. A npocTo cneayto TeHAEH-
LUMAM, rOCNOACTBYHOLLMM B CBETCKOM 06LLLEeCTBE», — TOBOPUT OH, U AaeT
Mmosiogomy yenoBeKy xopowuit coeT: “Tell the men to play golf and ship the
women patients off to Europe.”

C My»X4YMHaMmM Bce ACHO. [JOKTOp 06bI4HO NpeannCbIBaeT UM UTPy B
ronbd. YTo AenaTb C *KEHWMHAMM, OKTOP TOXKe 3HaeT. OH OTNpPaBAsAET UX B
Espony. Bonpoc K Bam, yBarkaemMblil YMTaTeNb: «KaKkoM TpaHCNOPT OH

pekomeHAayeT?»



3a0aHue 3

Muctep bpayH 6bin1 Ha rPaHM HEPBHOTO CPbIBA: Ha paboTe HENPUATHOCTY,
3 ele c eHol noccopuaca. «Hy>KHO 3aiTK K CMUTY, — peLlnn OH, — KaK-
HUKaK OH Bpay. MoXeT, NponuLleT Kakoe-HNMbyab nekapcteo». CMuTt
obpagoBancs BU3MTY CTaporo WKobHOro npuatena. «[a, sng y teba
HEeBaKHbIN», — KOHCTAaTUPOBAN OH, — HO Y MEHS eCTb OJHO KMTaCKOe Cpe/CcTBO,
NPeKpPacHO NOAHNUMAET }KU3HEHHbIM TOHYC». OH B3S/1 CO CTONA BYTbINOYKY U
cKasan: «Monpobyii, aTo noaHMmeT Tebe HacTpoeHme». YTobbl onmncaTb C10Ba U
AEeNCcTBUA BpaYva NO-aHI/IMNCKN, BaM OCTAeTCA TO/IbKO 3aN0NHUTbL Npobenbl B
3TOM NpeasoeHnn HegocTarowmmm cnosamu: He picked a bottle and

”

said, “Try this — it will pick you

3a0aHue 4

B32naHume Ha amu rnpeodsioxeHUA U CKaxume, o0 Yyem uoem pevb
8 KaXOOM U3 HUX.

1. He shook with cold.
2. He shook off the cold pretty soon.

3a0aHue 5

B32naHume Ha amu npeodsoreHUA U CKaxcume, udem /U 8 HUX pe4b
06 00HOM U mom xce.

1. The dentist gave me a checkup.

2. The dentist is checking up on me.




3a0aHuUe 6

Mwuccuc bpayH npuwna B 601bHULY HAaBECTUTb NOMKUIOFO POACTBEHHMKA
n obpaTtmnaco B perucTpaTtypy, 4Tobbl y3HaTb, B KAKOW NanaTe OH JIEKMUT.
Megacectpa nonuctana XypHan v rosoput: “I’'m afraid, the old man has checked
out.” Ha ato muccuc bpayH: “How do you mean?” («470 Bbl MMeeTe B BUAY?»)
“The old man has been discharged (Bbinucancsa),” — otBeTnna meacecrtpa.
“Thank God,” — BblgoxHyna muccuc bpayH, “I thought, | heard you say he had
checked out.”

B uem cmbicn 3TOro Ha nepBbIi B3rnag 6penosoro guanora? Yto umena s

BMAY MeACecTpa M Kak ee noHsna muccuc bpayH?

Well, ready to
check out?

3a0aHue 7

Ymo umen 8 sudy semepuHap, U KAk e2o NoHAA nayueHm?

A man takes his Rottweiler to the vet (BeTepuHap).

"My dog is cross-eyed (kocornasbliii). Is there anything you can do for
him?"

"Well," says the vet, "let’s have a look at him."

So he picks the dog up (30ecb: 6paTb Ha pyku) and examines his eyes,
then checks his teeth.

Finally, he says, "I'm going to put him down."

"What? Because he’s cross-eyed?"

"No, because he’s really heavy (Taxenbii)."



3a0aHue 8

Yem, cKopee Bcero, CTpagan NnauneHT, KOTOPoOMy Bpayd gan Takon coseT: “You
must work out more.”?

1. OabiwKoOWM;
2. OXXupeHunem;
3. BocnaneHnem ceaannHOro HepBa;

4. BocnaneHnem xMTpocTu.

3a0aHue 9

Xomsa nayueHm, cmapasAce 66imb yYmuebim, U 3058Us1, YMO He OCMenusaemcs
rnoosepaames COMHeHUK OUaz2HO3 C80e20 8pa4a, 0OHAKO y He2o ecmeb 1o8oo
014 coMmHeHus. onuwume Hedocmarw,yr 4acme ppa308020 27102014,
umobbl y3HaGMb NPUYUHY e20 COMHeHul. 3mo in, out, up, down unu off?

After the examination, the patient said to the doctor, “Far be it from me’
to doubt your diagnosis, doctor, but | was already examined by three other
doctors, and each of them came with a different diagnosis.”

“Well, such things happen,” answered the doctor. “But the autopsy will

show that | am right.”

3a0aHue 10

Ymo ckazan 0okmop Cmum?

My patients drop off.

1. Moun nauueHTbl yXO4AT OT MeHA.
2. Mowu naumeHTbl YMUPaoT OAUH 33 APYrUMm
3. Moy naumeHTbl bbICTPO BbI3A0PABAMNBALOT.

4. NaymeHTbl BbICTPAMBAOTCA KO MHE B o4vepeb.

1 .
far be it from me — A ganek ot Toro, UtTobbI; A BOBCE HE cobMpatoch




OTBETDI

3apaHue 1

A HMKaKoro cekpeTa HeT. [1pocTo Ha BTOPOI AeHb NOJIHAA Aama He
BblAEPXKMBAET M NEpecTaeT AeprKaTb ANETY. 34eCb Mbl UMEeeM AEeN0 C
npoTtusonoctasneHnem on — off: be on the diet (aep*katb gnety) — be off the

diet (nepecTatb AeprkaTb AMETY).

3apaHue 2

Ha 3TOT cueT AOKTOp He AaeT HUKAKUX peKomMeHaaunii. Bo Bcakom
cnyyae, ero bykBanbHble cnoBa (ship the women patients off to Europe) nx He
cogeprkaTt. [leno B Tom, uto rnaron ship off He ykasbiBaeT 04HO3HAYHO Ha
MOPCKOe NaaBaHue. B coBpemeHHOM aHTIMMCKOM A3biKe shipping — 3To ntoban
AOCTaBKa rpy30B, BK/KOYAA Ha3eMHbI M BO3AYLUHbIN TPAHCNOPT.
CooTtBeTcTBEHHO, ppa3oBbIn rnaron ship off o3HauaeT «oTnpaBuTb KOro-nMbo
KyAa-nnmbo», npuyem Hafonro 1 4acTo C *KeslaHnem n3baBnTbca oT 00y3bl.
Hanpumep: The children were shipped off to a boarding school. — JeTen
ycnanu B uHTepHaT; He was causing a lot of trouble, so they shipped him off to
another branch. — OH gocTtaBnAn MHOrO HENPUATHOCTEN, U ero CNAaBUAMU B

Apyroe nogpasaeneHume.

3apaHue 3

BoT uTO A0MKHO 6bIN10 Y Bac nonyuntbea: He picked up a bottle and said,
“Try this — it will pick you up.” B aTom npeanoxeHuun rnaron pick up noasuaca
ABaXAbl, M KaXKAbl/ pa3 B HOBOM 3Ha4yeHUU. B nepBom cny4yae aTo
«NOAHMMATbL», HANPUMeEP, TO, YTO yNaso nnm 6bino BpoLleHo, A NPOCTO
B3ATb B PYKM NpeAMeT, Haxo4MBLUMINCA A0 3TOro Ha KaKOM-TO NOBEPXHOCTM.
(Hanpumep: He picked up the phone and dialed. — OH B3an TenedoH.) Bo
BTOPOM C/ly4ae 3TOT XKe rnaron ynotpebneH B 3HaYeHUM KNOAHATb
HacTpoeHue», «B3604pUTbY, KaK U B cnegylowem npumepe: | drank some
coffee hoping that it would pick me up a little. — A sbinuna Koge 8 HadexOe,

Umo OH MeHA HeEMHO020 83600pum. N='



3apaHue 4

B nepsom npeanoxkeHnun rosoputca: «OH gpoXKan oT xonoaa». Bo
BTOPOM NPeSNOKEHNN Peyb MAET HE O X0/104€, a O NPOCTYAE, KOTOPYHO
H60nbHOM «CTPAXHYA € cebsa» oveHb bbicTpo. 3aeck ppa3osbiv rnaron shake off
(«cTpaxmBaTh ¢ ceba» — NblNib, NECOK, Kanan Aoxaa) ynotpebneH B
nepeHOCHOM 3HayeHuKn. B npumeHeHnmn kK 6onesHam shake off o3Havaer
«n3b6aBuTbCcA». KaK npaBunio, peyb naet o 3aboneBaHUAX TMNa NPOCTyAbl,
KOTOpble NPOX0AAT A40CTATOYHO ObICTPO. TOYHO TAKKE MOMKHO CTPAXHYTb C cebn
YHbIHWE WU KaKoe-TO YyBCTBO Mau owyuweHne. Hanpumep: | couldn’t shake off
the feeling that | was being followed. — 1 He mor n36aB1TbCS OT YyBCTBA, YTO 33

MHOW cnepAT.

3apaHue 5

B 3TMX npeanoXKeHuax peyb MAET O COBEpPLUEHHO pa3HbixX Belax. B
NepBOM C/ly4yae A4aHTUCT Aenan To, Yto 0bs3aH Aenatb Bpay, — OH OCMaTpuBan
naumeHTa, a UMeHHO NPOBEePA/, CKO/IbKO 3yOOB HYXKAAIOTCA B IEYEHUN.
CywectButenbHoe checkup o3HavaeT meguunHcKkmnin ocmotp. (Hanpumep: He
goes for a checkup every year. — OH NpoOXoANT NONHbIA MeANLUMHCKUIA OCMOTP
Kaxkgblii rod.) Bropoe npeanoxeHne He MMeeT HUKaKoro OTHOLWEHMA K
MmeguumnHe. U3 Hero mbl y3Haem, YTO AaHTUCT HABOAMUT CNPABKMU O CBOEM
naumeHTe. [lna Yyero aTo eMy noHagobunoco, — yxKe apyroi sonpoc. Moxet
6bITb, OH MOAYMbIBAET BblAATb 32 HEFO CBOKO A04b M XKENaeT Ha BCAKUIN cayYall
ewle pa3 ybeantbca B PUHAHCOBOM 61aroHaAeXHOCTU NOTEHLUMANbHOIO 3ATA
WK y3HATb, CKO/IbKO CKeJIeTOB TOT NpAYeT B cBoeM WKady, — Aa mano au. Bot
YTO AENCTBUTENBHO MHTEPECHO, TaK 3TO TO, YTO rnaron check up peako
MCNONb3yeTcA B 3HaYeHNU «obcnenoBaTbh COCTOAHUE 340p0BbA». EFr0 OCHOBHOE
3HaYeHMe — HaBOAWUTb CMPaBKM O KOM-1MB0 MM NPOCTO NPOBEPUTL TY 1N UHYIO
nuopmaumto. Hanpumep: The police are checking up on his alibi. — NMonuyus
nposepaem ez2o anubu; | checked up: no one by that name lives at that address.
— A nposepus: No amomy adpecy He nNPoxrusaem HUKMO C MAKUM UMEHeM.

Korga peub naert o MeaMuuMHCKOM OCMOTPE, B COBPEMEHHOM aHI/IMMCKOM =

ncnonb3yetca apyroi ¢ppa3osbiin rnaron — check over. Hanpumep: I've checked

[ —



her over, and there are no bones broken. — 4 ocmompen ee — 8ce Kocmu yenol;
The doctor checked him over for bruises. — Bpa4 ocmompen e20 Ha npeomem

HaauyuA ywubos. OgHUM CNOBOM, NapPaAoKC, Aa U TONbKO!

3apaHue 6

34ecb BCe ynmMpaeTca B MHOrO3Ha4YHOCTb ppa3osoro rnarona check out,
KOTOPbIN MOXKET 03Ha4YaTb «BbIMUCbIBATLCA U3 HONbHULBI», HO MOMET TaKKe
ynoTtpebnatbca B 3HaYeHUn «ymepetby. (There are still a lot of things | want to
accomplish in life before | finally check out. — Ecmb ewe mHo20 sewed,
Komopoble 8 00a1xceH 008ecmu 00 KOHUA 8 3mol HU3HU, rnpexcoe 4em
omnpasntoce 8 uHol mup.) MegacecTpa cKasana: «botocb, UTO CTapuK yxke
Bbinucancsa». Muccuc bpayH, BTalHe, BO3MOXHO, HE UCK/IOYaBLIAA 4pYron
Ncxon, NOHANA ee NO-CBOEMY, HO BCE }Ke pelunaa NPOACHUTb CUTYaUMIo.
MepacecTtpa npoAacHuna. «Cnasa bory», — ckaszana mmccuc bpayH, — «MHe

MOCAbIWAaNoch, 6yATO Bbl CKa3a/M, YTO OH YMep».

3apaHue 7

[HokTtop ynotpebun rnaron put down B 6yKBasibHOM 3HayeHUU: «A
NOCTaBAtO ero Ha 3emato». OAHAKO NaUMeHT NOHAN ero HenpaBuabHO. OH
peLLn, 4TO AOKTOP cobmpaeTca ycbiNnuTb cobaky. [T03TOMY OH TaK yaUBAEH:
«KaK? TonbKo NOTOMY, YTO OH Kocornasbii?» Put down — 3To Takke «ybuTs,
yCbINnUTb 60/IbHOE XMBOTHOE, YTOObI HE MYYMNOCb», CUHOHMM PPaA30BOro

rnarona put away.

3apaHue 8

MpaBUAbHbLIN OTBET — OXKUpeHNeM. [JOKTop ckasan: «Bam HyxHo 6onblue
3aHMMaTbCA PU3KYNbTYpon». Cpean MHOrMX 3Ha4YeHU Gpa3oBoro rnarona
work out ecTb TaKKe 3HaYeHne «3aHUMATbCS GU3KYAbTYPON», KNOAAEPKMBATD
dopmy nytem pumsnyeckux ynparkHeHunn». Hanpumep: | work out regularly to
keep fit. — 1 perynAapHo nocewato cnopT3a, YTobbl NOAAEPKUBATL XOPOLLYHO

dusmnyeckyto popmy. =



3apaHue 9

MauneHT cKkasan: «MeHsa yxxe ob6cneaoBanm HECKONbKO Bpayeld, u
Ka*K4bl U3 HUX BblABMHYN CBOM COBCTBEHHDbIN gMarHo3» — each of them came
up with a different diagnosis. 3HaueHMe «NPeaNoKNTbY», «BbIABUHYTb KaKYyo-
NMbBo naeo Nan peleHne Bonpoca» NepeaaeTcs ¢ NOMOLLbIO F1aroia come up
with sth. Hanpumep: We must come up with a plan. — Mbl 4oaHbl npuaymaTb
Kakon-HMbyapb nnaH; She has come with a brilliant solution. — OHa npeanoxknna
bnectawee peweHmne Bonpoca; Let me know if you come up with anything. —

Ecnun Tebe npmaet uTo-HMbYAb B rONOBY, CKaXKU MHE.

3apaHue 10

[oKkTtop CMUT ckazan: « Mou naumneHTbl yXoaaT oT MeHs». 34ecb
¢dpaszosbint rnaron drop off 03HaYaeT «ymeHbLWATLCAY», KUATU HA YObINbY.
Hanpumep: His audience drops off. — Y Hero ctaHoBUTCA BCce MmeHbLUe
cnywartenen; Doctor Watsons’s practice has dropped off. — BpauebHas
NpaKTMKa AOKTopa BaTcoHa yXKe ganeko He cTtonb 0b6wmpHa; Sales tend to drop

off during the summer. — Jletom npogaxu o6bIYHO NagatorT.




NPEANOTIU

3a0aHue 1

[Tpoumume meKcm u 3anosIHUMe npornycku npedso2amu, 20e 3mo
Heobxo0umo. B meKcme ucrnosib308aHsbI npeodanoau
about, at, for, of, on, to, with.

The Bad News

Frederick Il of Prussia, called the Great, was well-known his hot
temper. His outbursts of anger small matters, which became more

frequent as he grew older, often made his soldiers and servants fear

their lives.

At one time Frederick owned

intelligent and affectionate animal
in every way

the noble animal loved its master.

Prussia Mpyccua

hot temper ropayHocTb,
BCMbI/IbYMBbIN HPAB

outburst Bcnbiwka
anger rHeB
small matters menouu

frequent uactbiif, yacto
nosTopsAtOLWNIACA

as he grew older no mepe TOroO, Kak
OH cTapen

soldier congat
servant cnyra

made fear 3acTaBnAano onacaTbcA

a king. The king was very proud

an unusually fine horse, an

handsome appearance, a horse fit

the horse, and

at one time opgHo Bpems
own B/afeTb

fine BenukonenHbin
intelligent ymHbIn
affectionate nackoBbiit
handsome KkpacuBbliit
appearance BHELWHOCTb
fit noaxoaawmi

in every way BO BCEX OTHOLUEHMAX
be proud ropautbca
noble 6naropoaHbIn

master Xo3auH

\Y)
NN



One day when the king was very busy the affairs of the state, a
servant from the stables came to tell him that his favourite horse wasiill. In a fit
of rage, the king exclaimed, “Anyone who dares to come me with
the news that the horse is dead will be immediately hanged.”

After some time the horse was dead. Fearing the king’s anger, the
servants shrank from carrying the news him. At last one of the
younger men said that he would undertake the task, and he went boldly

the king.

“Your Majesty,” said the young man, “I have come to speak the
horse that was ill.”

“Well, how is he?” demanded Frederick. “l hope, for your own sake, he is
not dead.”

The young man seemed to ignore the king’s statement, for he continued:

“The horse is in his stall. He is lying ___ the floor. He cannot rise. He

does not move. He cannot eat. His heart does not beat. He is cold. He does not

affairs of the state rocygapcreeHHble your majesty Balle Be/IM4ECTBO

aena Well, how is he? Hy u kak oHa (cebs
stables KoHlowWwHA yyBcTBYET)?
favourite nobumbIn demand TpebosaTenbHO cnpalwunBaTh,
fit of rage npucryn apoctn AONbITbIBaTLCA
exclaim BockanuaTh for your own sake paau TBOEroO e
dare cmetb Gnara

. . seemed to ignore Kasanoco,
immediately HesamegnutenbHo

NPOUrHOPUPOBAN
be hanged 6biTb NoBelLEHHbIM

. . statement 3asaBneHue
shrink from doing sth ctpawunTbca

for nockonbKy (= because
cdename ymo-nubo (umo-nubo mpyoHoe v )

unu HenpusmHoe) continue npopgomKatb
carry the news nepeaaTb HOBOCTb stall croiino
undertake the task B3sTb Ha cebs floor non

3Ty 33434y rise NogHMMaTbCA
boldly cmeno move LWeBennTbCA

beat 6uTbca



breathe. He cannot—"

“Then, the horse must be dead,” interrupted the king impatiently.
“Your Majesty is quite right,” calmly replied the young man, “and please

note that you have stated the fact yourself.”

Inspite____ hisdisappointment ___ the death of his horse,
Frederick could not help smiling the cleverness of his servant.

breathe abiwaTtb note MNPUHATb K CBEAEHUIO

interrupt npepbiBatb state coopmynmposartb,

impatiently HeTepnenuso KOHCTaTMpoBaTb

be quite right 6bITb coBepLLEHHO disappointment pasouaposaHue

npasbim curtains wwTOpbI
calmly cnokowHo could not help smiling He mor He
reply oTBeyaTb YNbIGHYTbCA

cleverness ym, cmeKanka

Knwou.

1. Frederick Il of Prussia, called the Great, was well-known for his hot
temper. — MNpycckuin Koponb Ppeaepuk Il 6bin M3BecTeH cBOEN
BCMbINbYMBOCTbIO. Be known for sth: He is known for being witty. — OH
N3BECTEH CBOMM OCTPOYMMUEM.

2. His outbursts of anger over small matters. MpuynHa ccopbl, ropa n
Apyrmx nogo6bHbIX Belel 4acTo nepeaaeTca npegnorom over. CpagHute: an
argument over money — ccopa, cnop 13-3a geHer; There is no reason to
continue grieving over him. — He3auem npogonXxaTtb ropesaTtb 0 Hem; “He is not
worth dying over.” — «OH He cTOUT TOro, YToObI U3-3a HETO YMUPATLY, —
roBOPUT AEBYLUKA CBOEM NoApyre, KOTopasa pelnna NOKOHYUTb KU3Hb
CaMoybunIMCTBOM M3-3a HEpPa3Ae/IeHHOM NtobBU.

3. made his soldiers and servants fear for their lives — 3actaBnano conagar
M CNYr onacaTtbCcs 3a CBOM *M3HU. Fear for sb/sth — 310 TpeBOXUTLCA,
H6ecnokonTbCs 3a Koro-nnMbo nam us-3a vyero-nnbo. Hanpumep: He feared for his
mother, left alone on the farm. — OH TpeBoKKnnca 3a cBOO MaTb, KOTopas

oCTanacb ogHa Ha pepme. Un



4. Frederick owned an unusually fine horse. — Y ®peaepvka 6bina
BE/IMKOIEMHAA NIoWaab, KakKnux mano. Ecam peyb naet o BrageHmnn yem-nmbo,
A0nosHeHMe (To ecTb YKa3aHWe Ha NpeaMEeT BlafleHUA) NpucoeauHAeTcs K
rnarony own 6e3 nocpeactBa npeaaora, Hanpamyto: He owns a chain of hotels.
— OH 8n1a0eem cemoto omesel. MNoasneHne npeanora cemaeTenbcTesyet 0b
n3meHeHunun cmbicna. CpaBHute: He owned to a feeling of guilt. — OH npu3Hanca
B YyBCTBE BUHbI.

5. anintelligent and affectionate animal of handsome appearance —
YMHOE 1 NacKOBOE }KMBOTHOE, 06nagatoLlee KpacMBOM BHELWHOCTbIO. 34ech
npegnor of ykasbiBaeT Ha HEKOE KAa4yecTBO, NpucyLLee Komy-ambo nam yemy-
nmnbo. CpaBHuTe: a musician of great talent — my3biKaHT, HageneHHbIN
601bLINM TaNAHTOM.

6. a horse fit in every way for a king — nowagapb, BO Bcex OTHOLLIEHUAX
[OCTOMHAA Kopons. 3aeck BbIGOp Npeasora CBA3aH ¢ npuaaratenbHoim fit B
3HaYeHUU KNPUTOAHbINY»: NpurogHbln ana koro? — fit for whom? CpasHure: It
was a meal fit for a king. — 370 6blna ega, AOCTOMHAA KOpoAA.

7. The king was very proud of the horse. — Koponb oueHb ropaunca
cBoeun nowaabto. 3aechb BbiIbop npeanora cBsizaH ¢ KOHCTpyKumen be proud of
sb/sth — ropantbca kem-AnMbo nnm Yem-nnbo. Ecnm HyXKHO yKasaTb Ha NPUYUNHY
rop4ocTu, TO TyT yKe NoHagobutca gpyron npegnor. CpasHuTe: He was very
proud of himself for not giving up. — OH o4eHb ropannca coboit, NOTOMY YTO He
caancs.

8. The king was very busy with the affairs of the state. — Koponb 6bin
3aHAT roCcy4apcTBeHHbIMUM Aenamn. Koraa Hy»KHO yKa3aTb, YeM 3aHAT YEeN0BeEK,
ncnonb3yoT Inbo npeanor with, "Mbo KoHCTpyKUMio ¢ npuyactnem. Tak
pycckoe npegnoxkeHne «OHa bbina 3aHATa NPUTOTOBIEHNEM AOMALLHETO
3aZaHuA» MOXKHO Nepeaatb ABoAKo: 1. She was busy with her homework. 2.
She was busy doing her homework.

9. Anyone who dares to come to me — 10601, KTO OCMENUTCA NPUNATU KO
MHe. Hy, TyT Bce npocTo. TOYHO TakK e B cneayolem cayyae: the servants
shrank from carrying the news to him — cayru 6oanmcb coobWUTbL eMy HOBOCTb
(byksanbHO: OTHECTU eMy).

10. He went boldly to the king. — OH cmeno oTnpasuaca K Kopoto.




11. | have come to speak about the horse that was ill. Tak»xe BepHoO: |
have come to speak of the horse that was ill. CoaeprkaHune peun moxxet
nepeaasatbca 0ObIM U3 3TUX ABYX NPEA/IOrOB.

12. Heis lying on the floor. — OH nexxut Ha noay.

13. in spite of his disappointment — HecmoTps Ha cBOe pa3oyapoBaHMe.
3aecb BbIbOp Npegnora cBA3aH C KOHCTPYKLMel in spite of, KoTopas
npeacTtasaneT coboi ycTonumsoe cI0BOCOYETAHME. ITY KOHCTPYKLMUIO HE
cnepyeT NyTaTb C CMUHOHMMMYHOM despite sth, B KoTopas HeT npeaora.
CpaBHuTe: He was good at physics in spite of the fact that he found it boring. =
He was good at physics despite the fact that he found it boring;

14. his disappointment over the death of his horse — ero pazoyapoBaHue
Nno noBoAy cMepTu ero nowagu. NpuunHa pazoyapoBaHua 06bIMHO NepeaaeTca
npeasorom over.

15. Frederick could not help smiling at the cleverness of his servant. —
®penepuK He Mor He yNbIBHYTbCA CO06Pa3NTENBLHOCTU CBOETO Cyru. [naron
smile 06bI4HO ynoTpebaeTcsa B npeanorom at, KOTopbi yKa3biBaeT Ha

yesioBeEKa, KOTOPOMY aZpecoBaHa y/blbKa.

Frederick Il of Prussia

—
R\Qj



C/ZIOBA, CN1OBA, C/I0BA...

Frnacon stand

Stand — 370 B nepBylo oYepeab «CTOATb» B PA3/INYHbIX 3HAYEHUSX 3TOrO
cnoBa: You’re standing on my foot. — Bol cmoume Ha moel Hoze; The house
stands on the hill. — Jom cmoum Ha xonme; The house still stands. — [Jom sce
ewe cmoum (Mo ecmo He pa3pyuwiuscs). N3 Bcex oCTaNbHbIX 3HAaYE€HUIN 3TOro
rnarona Ans Hac ocCObeHHbI MHTepPeC NpeacTaBAAET TO, B KOTOPOM OH
ynoTpebnaetca B cneayrouwein dppase. B3rnsHUTE Ha HEE U CKAXKUTE, YTO, NO-
BalllemMy, OHa 03Ha4aeT, BbIbpaB 0AMH U3 NpeaiaraeMbiX HUXKe BapUaHTOB

nepesoja.

He couldn’t stand that woman.

1. OH Bcerga yctynan MecTo KeHLWMHAM.

2. OH KaXKablM pa3 HEMPOKW3BO/IbHO BCKAaKUBAJI, KaK TO/IbKO NOABAANACH
3Ta KEeHLWMHa.

3. OH coBepLlEeHHO He MOHMMAN 3TY KEHLMHY.

4. OH TepneTb HE MOT 3TY KEHLMHY.

5. OH He MOr NOCTaBUTb 3TY KEHLMHY Ha MECTO.

6. OH He MOT NPOTUBOCTONATb 3TOM XKEHLLMHE.
Oteet: [MpaBuabHbIN OTBET: OH TEPMETb HE MOT 3TY XKEHLLMHY.

3aecb rnaron stand ynotpebnserca B 3Ha4eHUU «TepneTb, BbIHOCUTb
KOro-anmbo nam 4to-nnbo» Uaum, ckopee, «He BbIHOCUTb KOro-AnMbo UK YTO-
NmMbo», NOCKONbKY 06bIYHO rae-To N06M30CTN HaxoANUTCA oTpuLaHue. Mpu
3TOM peyb MOXKET UATU O YE/IOBEKE, O KaKOWM-TO YepTe ero Xxapakrepa, ero
NPUBbIYKaX, MaHepe BeCT cebsi AN roBOPUTb, UK 3TO MOKET BbITb KaKasa-To
Bellb, dpasa, eaa u Tak ganee — ogHMM CIOBOM, BCE, YTO BbI3bIBAET Y Bac
OTBpaLLEHUe, aHTUMNATUIO, Pa3aparKeHUe UK 3/10CTb.

YKa3aHHOe 3HaYeHne CBA3aHO C HEKOTOPbIMU CTPYKTYPHbIMU
OrpaHUYEeHMAMMU: OHO NOABASAETCA Y rnarosa stand TO/IbKO B COYETaHUM C

MoAasibHbIM rnarosiom can, KOTOprIz B NodaBndaowem 60oNbLINHCTBE cnydaesn




CTOMUT B oTpuLaTenbsHon popme. B To e Bpems, 04HOro NpUCyTCTBUA riarona
can B NpeaoXeHnM Hef0CTaTOYHO, YTOBbl U3MEHUTbL 3HaYeHue rnarona stand.

CpaBHuTe aBa nNpeanoXKeHusa:

1. | cannot stand.

2.l cannot stand it.

CoBepLIEHHO OYEBUAHO, YTO Y 3TUX NPEAONKEHUN PA3HbIA CMbIC.
MepBoe 03HauaeT: «fl He MOry CTOATb», B TO BPEMSA KaK BTOPOE YKa3blBaeT Ha
TO, YTO €CTb HEYTO, YTO Bbl Ha AyX HE NepeHocUTe. ITO HEUYTO CKPbIBAETCA 34eCh
3a MECTOMMEHMEM it, HO MOXEeT NPUHMMATb U Bonee KOHKPeTHble GOopMbI,
npuyem pasHbie. Mpegnarato Bam NpoaenaTb HECKONbKO yNpPaXKHEHWUM, YTobbl

3aNMNOMHUTb, KaK YI'IOTp86I'IFIETCFI 9TO CN0BO.

YnpaxHeHue 1

lMosedalime cobeceOHUKY 0 ceoeM HernpusazHEeEHHOM OMHoWeHUU
K mpemeoemy Auuyy.

Obpasey: A: |cannot stand this woman. A: A TepneTb HE MOTY 3TY KEHLUHY.

B: Who can? B6: A KTO MoXeT?

1. «fl TepneTb He mory aToro npuaypka (jerk)». — «A KTo moxkeT?» 2. «f
TepneTb He mory 3Ty Boobparkynto (show-off)». — «A KTo moxet?» 3. «A
TepneTb He Mory 3Ty Ha3onnmeyto ocoby (busybody —yenosek, KoTopbin
Mo6UT COBaTb HOC B YyKMe Aena)». — «A KTo moxeT?» 4. «fl TepneTb He mory

atoro nnuemepa (hypocrite)» — «A KTo MOXKeT?»

K104, Bort Kak 310 cnepoBasio caenaTb:

1. “l cannot stand this jerk.” “Who can?” 2. “I cannot stand this show-
off.” “Who can?” 3. “l cannot stand this busybody.” “Who can?” 4. “l cannot

stand this hypocrite.” “Who can?”




YnpaxXHeHue 2

CKkaxcume cobeceOHUKY, Ymo MosIHOCMbHo pa3dendeme e2o0 yyecmaa.
Bocnionb3ylimecs 014 amozo ¢ppa3zoli That makes two of us, Komopas
03H@yaem, Ymo 8bI OMHOCUMeECH K KOMY-Aubo unu yemy-nubo makice, Kax u
8aw cobeceOHUK, U nepesooumcs Ha pPyccKul A3bIK C/I08AMU «S MOXe».

Obpasey: A: | cannot stand the sightof A: Al He BbIHOWY camoro BnAaa

cooked carrots. BApeHON MOPKOBM.

B: That makes two of us. b5: A ToXe.

1. «fl He BbIHOLWY CamOro BUAa BapeHbIX noMmmnaop». — «fA Toxe». 2. «f
He BbIHOLLY CamMOro BMAA BapeHOoro aAyka». — «f Toxe». 3. «f He BbIHOLWY

CaMOro BUAA 3TOM KEHLMHbI». — «fA Toxe». 4. «fl He BbIHOLWY 3anaxa *KapeHowu

cenenku (fried herring)». — «f Toxe».

KNnKou. Bor Kak 3To cneposano caenathb:

1. “I cannot stand the sight of cooked tomatoes.” “That makes two of
us.” 2. “l cannot stand the sight of cooked onions.” “That makes two of us.” 3.
“I cannot stand the sight of this/that woman.” “That makes two of us.” 4. “|

cannot stand the smell of fried herring.” “That makes two of us.”

YnpaxXHeHue 3

lMepedalime codepraHue caedyrouux ouasno2o8 rno-aHaaulcKu.

O6pasey: A: It's not like | hate him, | just A: He To, 4yTObGbI A €ro HeHaBuaen,

cannot stand him. NPOCTO 5 HE BbIHOLWLY €ro.
B: That’s the same thing. b: 3T0 0gHO U TO Xe.
A: It's not. A: HeT, 3TO He 04HO 1 TO Xe.




1. «He 710, UTO6bLI A HEHaBMAaen ceoto Tewy (mother-in-law), npocTo A ee
He BbIHOLWY». — «9TO OAHO U TO Ke». — «HeT, 3To He 0AHO M TO XKe». 2. «He To,
4yTOObl A HEHaBUAEN CBOErO TECTA, NPOCTO A ero He BbIHOWY». — «3TO O4HO M TO
Xe». —«HeT, 370 He 0aHO M To Ke». 3. «He To, YTObbl A HEHAaBUAEN CBOETO
LWYPUHA, NPOCTO A ero He BbIHOWY». — «IJTO OA4HO U TO XKe». — «HeT, aTo He
OAHO 1 TO Xe». 4. «He 10, YTObbl A HEHaBUAEN POACTBEHHUKOB CBOEW XKEHbI
(my in-laws — poACTBEHHMKM KeHbl, BMecCTe B3ATble), MPOCTO A UX HE BbIHOLLYY.

— «3ITO OZHO U TO Xe». — «HeT, 3TO He O4HO U TO Key.

Knwu. 1. “It’s not that | hate my mother-in-law, | just cannot stand her.”

“That’s the same thing.” “No, it’s not.” 2. “It’s not that | hate my father-in-law,

| just cannot stand him.” “That’s the same thing.” “No, it’s not.” 3. “It’s not

n e

that | hate my brother-in-law, | just cannot stand him.” “That’s the same thing.”

“No, it’s not.” 4. “It’s not that | hate my in-laws, | just cannot stand them.”

n «u

“That’s the same thing.” “No, it’s not.”

It’s not like | hate him, |

just cannot stand him.

That’s the same

Ik
&




ynpaxHeHue 4

[Modenumecs ¢ cobeceOHUKOM C8OUM OMHOWEHUEM K oripedesneHHOMY

muny noed.
Obpasey: A:|can’t stand people who A: fl He BblHOLWWY NtOAEN, KOTOPbIEe
spread gossip. PaCMNpPOCTPAHSAIOT CMJIETHM.
B: Neither can I. b: Al Toxe.

1. «fl He BbIHOLWWY NtOAEN, KOTOPbIE AYMAIOT, YTO OHM YMHEE OCTa/IbHbIX».
— «f ToXKey. 2. «fl He BbIHOWY NtoAEN, KOTOPblEe AYMAIOT, YTO MOTYT CyAUTb
Apyrux (judge others)». — «f Toxe». 3. «f He BbIHOLWY NtOAEN, KOTOPbIE
AYMALOT, YTO Thl HYXKAAELWbCA B UX COBETax». — «f ToxKe». 4. «f He BbIHOWY
Noaen, KotTopble AyMalT 04HO, @ roBOpAT gpyroe». — «fA Toxe». 5. «fl He
BbIHOLUY /1I04EeM, KOTOPble TOBOPAT O4HO, 3 AeNatoT Apyroe». — «fA Toxe». 6. «A
He BbIHOLLY MY}K4YMH, KOTOPbIEe AYMAlOT TO/IbKO O COOCTBEHHOM NepcoHe

(number one — cobcTBeHHaA NepcoHa, byKB.: KHOMEP OAUHY)». — «f ToXKe».

Knroud. 1. “lIcan’t stand people who think that they are smarter than the

rest.” “Neither can .” 2. “l can’t stand people who think that they can judge
others.” “Neither can I.” 3. “l can’t stand people who think that you need their
advice.” (MmeHHO advice: 3TO C/IOBO HE MMEET MHOXECTBEHHOr0 Yncna.)
“Neither can I.” 4. “l can’t stand people who think one thing and say another.”

“Neither can I.” 5. “l can’t stand people who say one thing and do another.” 6.

A

Neither can I.”

“l can’t stand men who think only of number one.

r—/



ynpaxHeHue 5

lMpedcmassbme cebe, ymo 8bl cOBPaIUCL 8 MECHOM Kpy2y noopye unau
npusamesnel u obcyxcoaeme HeEKOmMopebie NPUBbIYKU MPOoMmMuBononoHHO20 Mona,
Komopble 8bi3b184HOM y 8AC pa30paXceHue.

4 N

Obpasey: A:|can’tstand it when my A: fl He BbIHOLLY, KOrAa MO MY
husband lies to me. MHE NXKeT.
B: They all do. | guess we’ll 6: OHwn Bce nryT. Nonarato, Ham
\_ have to live with it. NPUAETCA C 3TUM CMUPUTBCA. )

1. «fl He BbIHOLLY, KOTAa MOM My noBcroay pasbpacbiBaeT (throw about)
cBou Belwm». — «OHM BCe Tak genatoT. Monarato, Ham NPUAETCA C 3TUM
CMUPUTBCA». 2. «f He BbIHOLWY, KOr4a MO MyXK BCIO BUHY CBA/INBAET HA MeHA
(blame sb for sth)». — «OHu Bce TaK aenatoT. Monarato, HaM NPUAETCA C ITUM
cMUpUTbCA». 3. «fl He BbIHOLWLY, KOr4a MOS }KeHa HauMHAET MeHs PeBHOBATb
(get jealous)». — «OHM BCce peBHyIOT. lymato, HaM NpUAETCA C STUM CMUPUTLCA,
npuatens (buddy)». 4. «A He BbIHOLWY, KOTAa MYXXYMHbI USMEHAOT CBOMM
*eHam (cheat on sb)». — «OHM BCce n3meHAoT. [lymato, Ham NPUAETCA C 3TUM
CMUPUTBLCA». 5. «fl He BbIHOLWY, KOTAa XKeHLWWHbI 0OMaHbIBAtOT HAaCYET CBOEro
BO3pacTa». — «OHM BCe 3TO AenatoT. lymatro, Ham NpmuaeTca ¢ STUM CMUPUTLCA,

npuaTenby.

Knwou. 1. “lcan’t stand it when my husband throws his things about.” “They

all do. I guess we’ll have to live with it.” 2. “l can’t stand it when my husband
blames me for everything.” “They all do. | guess we’ll have to live with it.” 3. “I
can’t stand it when my wife gets jealous.” “They all do. | guess we’ll have to live
with it, buddy.” 4. “l can’t stand it when men cheat on their wives.” “They all

do. | guess we’ll have to live with it.” 5. “l can’t stand it when women lie about

their age.” “They all do. | guess we’ll have to live with it, buddy.”




YnpaxHeHue 6

Hazosume sewb, Komopasa sac pazdpaxcaem. Coenalime smo makK, KaK
MoKa3aHo 8 obpasuye.

Obpasey: If thereis one thing | cannot Ecnn a4 4TO-TO He BbIHOLWY, TaK 3TO

stand, it’s cooked carrots. BapeHY MOPKOBb.

1. Ecan A 4TO-TO TepneTb He MOry, TaK 3TO OBCAHKY (porridge). 2. Ecau s
YTO-TO HEe BbIHOLLY, TaK 3TO 6OPOAKY KO3/MKOM (a goatee). 3. Ecam a yTo-TO
TepneTb He MOry, Tak 3To ero ycbl (mustache). 4. Ecam 5 4To-TO TEpNeTb He
MOTY, TaK 3TO PakoBUHY, NOJIHYIO rpasHoi nocyabl (a sink full of dirty dishes).

5. Ecan a yTo-TO TepneTb He Mory, Tak 3To anuemepue (hypocrisy).

Knwou. 1. Ifthereis one thing | cannot stand, it’s porridge. 2. If there is one

thing | cannot stand, it’s a goatee. 3. If there is one thing | cannot stand, it’s his
mustache. 4. If there is one thing | cannot stand, it’s a sink full of dirty dishes.

5. If there is one thing | cannot stand, it’s hypocrisy.

ynpaxHeHue 7

Hazosume delicmsue, komopoe 8ac pazdpaxcaem. Coenalime amo Mak, KaKk
MOKa3aHo 8 obpasye.

O6pasey: |If thereis one thing | can’t stand, Ecau A 4TO-TO HE BbIHOLWY, TaK 3TO

it’s being interrupted. Korga meHa nepebuBator.

1. Echm A 4TO-TO He BblHOWY, TaK 3TO Korga MeHA obmaHbiBatoT. 2. Ecam a

YTO-TO He BbIHOWY, TaK 3TO KOraa MeHA urHopupytoT. 3. Ecam 8 4To-TO He

BbIHOLLY, TaK 3TO KOr4a BCKO BMHY B3BA/IMBAKOT HA MeHA. 4. Ecaum A 4To-TO He

BbIHOLLY, TaK 3TO KOr4a MeHs UCNONb3YHOT. 5. ECM A 4TO-TO He BblHOWY, TaK

3TO Koraa MHOM nomblKatoT (order sb about — KomaHA0BaTb KEM-TO,

[ECnoTUYECKM pacrnopsarKaTbca Kem-nmbo). 6. Ecnm A 4To-To He BbiHOLLY, TaK \
D)

aTo Korga mHe nryt (tell lies). EE

N
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KNntoY. Botuto gomkHO 6bl10 Y BaC NONYUUTHCA:

1. If there is one thing | can’t stand, it’s being cheated. 2. If there is one
thing | can’t stand, it’s being ignored. 3. If there is one thing | can’t stand, it’s
being blamed for everything. 4. If there is one thing | can’t stand, it’s being
used. 5. If there is one thing | can’t stand, it’s being ordered about. 6. If there is

one thing | can’t stand, it’s being told lies.

YnpaxXHeHue 8

MpouTnTe cneaytoLLyto WYTKY U NepeckaxuTe ee.

A newlywed wife (HoBobpauHasn) to her husband:
“That is why | cannot stand you — you are so unpredictable
(Henpeackasyemoliit). On Monday you liked the potatoes, on Tuesday you liked
the potatoes, on Wednesday you liked the potatoes, on Thursday you said you
loved the potatoes, on Friday you liked the potatoes, on Saturday you liked the
potatoes, and now, all of a sudden, on Sunday you say that you cannot stand

III

potatoes

RS

un




AHTNUNCKWE NANO MBI

3HaeTe M Bbl aHINIACKNE namombl? MposepbTe cebs, BbINOJHUB
npeanaraemble 3aaaHus. MNpasBunbHble OTBETbI Bbl HalAETe B KOHLE pasaena.

3a0aHue 1

Kak Ha3bisarom makux noodeli? Boibepume nooxodsujee /10860 U3 €08,
npeodsaazaemoix oo 4epmodi.

1. KaK Ha3bIBalOT YeN0BEKA, BbIMOHAKOLWErO rpa3Hyto paboTty no
NOPYYEHUIO KAaKOro-/. InLa, opraHnsaumMm n 7. n.? 2. Kak Ha3blBatoT YeioBeKa
HenpeacKasyemoro, «TeMHYH nowaaky»? 3. KaKk Ha3blBatOT OTCTANoro,
3aKOCHeI0ro, KOHCEePBATMBHOTO YesioBeKa? 4. KaK Ha3bIBalOT YEN0BEKA,
OTPABMAOLLENO APYIMM YAOBONALCTBME, PAAOCTb U T. 4.7 5. KaK Ha3biBalOT

HanblWEeHHOro CY6b6KTa C 3aBbILUEHHbIM CAMOMHEHNEM?

a wet blanket; a stuffed shirt; a hatchet man; a stick-in-the mud; a joker

in the pack

3a0aHue 2

Ymo omeemusna mame-2epouHs periopmepy?

A woman telephoned her local newspaper to let them know that she had
just given birth to seven children. The reporter didn’t quite hear the message

and said, "Would you repeat that?" "Not if | can help it," replied the woman.

local mecTHbIM

newspaper raseTa

to let them know uT06bI COOOLWUTL

give birth poautb

didn’t quite hear the message nnoxo paccabiwan coobweHune

repeat nNoBTOPUTL




BapuaHTbl:

1. Tonbko B TOM cnyyae, eC/it Bbl MHE B 3TOM NMOMOMKETE.
2. Het, He aymato.

3. NocTtapatocb, 4TobbI 3TOr0 HE NPOU30LWNO.

4. Mpunosy Bce ycunms.

3a0aHue 3

3a CTOZIMKOM B Kacbe ABe NaMbl O6CV)-Kﬂ,aI-OT O4HOTO U3 CBOUX 3HAKOMBbIX.

“He treats everyone in a cavalier manner,” —3ameTnna ogHa. Yto oHa umena B
BUAy?

1. 4TO OH O4YeHb ranaHTeH B obpaLLeHNN
2. 4T0 OH BepgeT ceba pa3BA3HO 1 becuepeMOHHO
3. 4YTO OH HACTOALWMMN NOBENAC U AAMCKUM YTOAHUK

4. 4TO OH XOPOLIMIN HAae3HUK

3a0aHue 4

OO0Ha u ma »ce uouoma scmpedaemcsa 8 amol wymkxe mpuxcosi. Halioume ee
cpedu rnpedanazaemeoix 8apUAHMOB U 8CMABbMe 8 MEeKCM 8 HyHHOU
2pammamuyeckoli hopme.

At a family gathering, husband began teasing his wife about how she

always

"Honey," she said to her husband, "when | , that’s a
compromise."

"What is it when | ?" he was quick to ask.

She replied, "That’s a miracle!"

family gathering cemeliHas BcTpeya honey noporoi, goporas (o6paweHue)
husband myx, cynpyr compromise KoMnpommcc

tease ApasHUTL; NnogapasHUBaTL he was quick to ask TyT >ke cnpocun oH
wife keHa miracle uyno



BapuaHTbl:

1. stick one’s nose into other people’s business
2. blow one’s nose

3. be in the family way

4. get one’s way

3a0aHue 5

Ha ymo »anyromcsa pbiboi?

/ excuse e,
“(we’re out of

3a0aHue 6

Ymo o3Hayaem sma ¢hpasa?

turn sh. round one’s finger

obBecTn Koro-nMbo BOKpyr nanbLa
JIETKO PaACcCnpaBuTbCA C Kem-anbo
BMTb BEPEBKM U3 KOro-1nmbo

OLEeHMBaTb KOro-1mbo, cocTaB/ATb MHEHME 0 KOM-TMbo

SC




OTBETDI

3adaHue 1

1. a hatchet man (Tak *ke Ha3bIBalOT YeN0BEKA, OCODEHHO KYPHANUCTA,
cneumanbHO HAHATOMO ANA NOAPbIBAaHMA Yben-nnbo penytaumn.) 2. a joker in
the pack («axkokep B KapTouHOM Konoaey); 3. a stick-in-the mud; 4. a wet

blanket 5. a stuffed shirt («HanbiWeHHOE HUYTOXKECTBOY)

3adaHue 2

HeHwmHa otBeTUNa: «locTapatocb, YTOObI 3TOr0 HE NPOU3OLLNIOY.
3pecb rnaron help ynotpebnaetca B 3Ha4YeHUM «NpefoTBPATUTL YTO-

nmbo, nomellaTtb Yemy-1Mbo» Unm «usbexkaTb 4ero-nmboy.

3adaHue 3

MpaBWbHbIN OTBET — OH BeAEeT cebs cCoBepLIEHHO Pa3BA3HO U
6ecuepeMoHHo. In a cavalier manner — 310 6ecnapAoHHO, Pa3BA3HO U
6ecLuepeMoHHO UK Ke HaAMEHHO U BbICOKOMEPHO, HO TO/IbKO HE raNaHTHO,

KaK MOXHO 6b1010 6bl NoAyMmaTh.

3a0aHue 4

B pe3ynbTaTe y Bac A0KHO Bbl10 NONYYUTHCA BOT YTO:

At a family gathering, husband began teasing his wife about how she
always gets her way.

“Honey,” she said to her husband, “when | get my way, that’s a
compromise.”

“What is it when | get my way?” he was quick to ask.

She replied, “That’s a miracle!”

Get one’s way — 3T0 «406UTbCA CBOEro»; «HACTOATb HA CBOEMY.




OcTtanbHble nanombl o3HayvatoT: 1. stick one’s nose into other people’s
business — coBaTb CBOM HOC B YyXue aena; 2. blow one’s nose — cmopKaTbcs;

3. be in the family way — 6bITb B UHTEPECHOM MOAOXKEHUU, ObITb BEpemMeHHO M

3a0aHue 5

PbIObl }KaNyHTCA HAa TO, YTO Y HUX KOHYMNACb BOAA. 34eChb 0ObIrpbIBatOTCS
Cpa3sy HeCKO/IbKO 3HauYeHuit cnoBocoYveTaHms out of water: npsmoe — «BbIHYTbIN
n3 BoAbl», NnepeHocHoe, YacTb nanomsl like a fish out of water — «He B cBOeM
CTUXUMN» («KaK pblba, BbIHYTas 13 BOAbI»), U elle 04HO 3HaYeHue, npucyllee
BblparkeHuto be out of sth — «ncTpaTnTb, UCTOWMTL CBOM 3anachkl Yero-1mbo».

Hanpumep: We are out of money. — Y Hac KOHYUAUCD AEHbIN.

3ad0aHue 6

3Ta Pppasza OTHOCUTCA K YNCAY NTOXKHbIX ApYy3ei NepeBoaYMKa U He 03HaYaeT
«06BECTN KOro-/1. BOKPYT NanbLia», Kak MOXHO 6bi10 6bl noaymatb. OHa
O3HayYyaeT «NOMbIKaTb KEM-/1.; = BEPEBKM BUTb U3 KOT0-/1.; 3aCTaBUTb KOro-1.
nAAcaTb NOA CBOK AYAKYY.
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KAK 3TO CKA3ATb NO-AHT/IMUCKU?

1. KaK cka3aTb No-aHrnMmncku «O yem npmsagymanca»?

Pa3ymeeTcs, Bbl MOXKeTe npocTo cnpocuTb: “What are you thinking
about?”, n atoro 6yaet agoctatoyHo. Ho ectb apyrmne cnocobbl. Hanpumep, Bbl

”
!

MO’KeTe BOCMno/1b3oBaTbca namomon “A penny for your thoughts!” bykBanbHo
3Ta MAMoOMa o3Ha4vaeT: «[lato NeHHU 3a To, YTobbl Y3HATb, O YEM Tbl AYMaELLb»,
HO, MOCKO/IbKY 3TO BCEro INWb GpUrypa peyu, To NONOJHEHUA B CBOEM
KoLle/ibKe HUKTO He »KAaeT. B oTBeT Ha Takyto ppasy cobeceaHUK MOXKeET
NoAeNnTbCA C BaMW CBOMMM MbICAAMMU — UK He nogenunTtbes. Hanpumep: “A

” u

penny for your thoughts.” “I’'m thinking of our new acquaintance.” — «O yem
3agymanca?» — «f gymato o Hawem HoBOM 3Hakomom»; “A penny for your
thoughts,” said Miss Wilkinson, looking at him with a smile. “I’'m not going to
tell you,” he answered. — «O yem Bbl 334yMa/INCb?» — CNPOCKMAA MUCC
YUNKUHCOH, rNsgAa Ha Hero ¢ yiblbkon. — «He cKaxKy», — 0TBeTUA OH; “A penny
for your thoughts,” Jane asked. “Oh, it’s nothing,” he said. — «O yem Tbl
3agymanca?y» —cnpocmna JKenH. — «Ja TaK, NyCTAKM», — OTBETU OH.

YacTto MOXKHO ycabliWwaTb, Kak cobecegHMK NPOCTO OTLYYMBAETCS,
HamMeKaA Ha HUYTOXKHOCTb CYMMbI, Npeaaraemom 3a To, 4Tobbl y3HaATb ero
MbIcan. Tak, Hanpumep, NOCTynaeT OAMH U3 FrepoeB AManora, KoTopbIn Mbl

NOCTaBUAM B KayecTBe 06pasLa K cneaytolemy ynparKHEHUIO.

Exercise 1

Yoosnemesopume nrwbonsimcmeo cobecedHuka. CKaxcume emy, 0 Yem 8bl
dymaeme. Coenalime 3mo MakK, KaK NoKa3aHo 8 obpasuye.

A: A penny for your A: Jlaro eHHHU 3a TO, YTOOBI
thoughts. y3HATh, O YeM ThI TyMaeIlIb.
B: Oh, my thoughts are b5: Mowu MbIchu HE CTOSIT
not worth a penny: | was NEHHU: 1 Jymall o Tede.
\_ thinkina of vou. Y,




1. «[lato NneHHM 3a To, 4TOObI Y3HATb, O YEM Tbl AyMaeLlb». — « Mowu
MbIC/IN He CTOAT NEHHU: 1 AyManl O TBOEM HOBOM 3HAaKOMOM (acquaintance)».
2. «[Jato neHHM 3a To, YTOObl Y3HATb, O YEM Tbl AYMaeLWwb». — «MOU MbICIN He
CTOAIT MEHHW: 5 AyMaa O CBOEN CTapoi mawunHe». 3. «[lato NeHHU 3a To, YTOObI
Y3HaTb, O YeM Tbl AymaeLb». — « MOW MbICIN He CTOAT NEeHHU: A AyMan O CBOEM
cocege (neighbour)». 4. «[1ato NneHHW 3a TO, YTOObI Y3HATb, O YEM Tbl
Aymaewb». — « Mou MbICAM He CTOAT NEeHHU: 1 AyMan 0 cCBOemM 6aHKOBCKOM
cyete (bank account)». 5. «[lato neHHU 3a TO, YTOObI Yy3HATb, O YEM Tbl
Aymaelwb». — « Mou MbICAM HE CTOAT NEHHW: A iyMan O TBOEM DbIBLLUEM MYIKe
(your ex)». 6. eHa: «[1ato NeHHW 3a TO, YTOObI y3HATb, O YEM Tbl AyMaellb».

Myxc: «Tbl 6bl 3ani1aTvna B ABa pas3a bonblie, 4Tobbl He y3HaTb 06 3TOMY.

Knwouy. 1. “A penny for your thoughts.” “Oh, my thoughts are not worth a

penny: | was thinking of your new acquaintance.” 2. “A penny for your
thoughts.” “Oh, my thoughts are not worth a penny: | was thinking of my old
car.” 3. “A penny for your thoughts.” “Oh, my thoughts are not worth a penny:
| was thinking of my neighbour.” 4. “A penny for your thoughts.” “Oh, my
thoughts are not worth a penny: | was thinking of my bank account.” 5. “A
penny for your thoughts.” “Oh, my thoughts are not worth a penny: | was
thinking of your ex.”? 6. Wife: “A penny for your thoughts.” Husband: “You’d

pay twice not to know them.”

Thanks. Its
my ex-husbhand.

2 . o
ex = ex husband nnu ex wife — 6b1BLLINIA MyK UK BbiBLIAA XKeHa
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2. KaK cKa3aTb NOo-aHI/IMNCKU (<|_|p0CTVITe, He4YaAHHO

BbIPBaNOCb»?

[ns 3TOro Bbl MOXKeTe BOCMO0/1b30BaTbCA FOTOBbIM C10BOCOYETAaHUEM — @
slip of the tongue.

A slip of the tongue — 310 06MONBKa, HENPOWN3BO/IbHaA oWKbKa B peyn.
3pech slip —3To HeYTo, YTO HEBOJIBHO COPBANOCh C A3blKa (slip out; slip off the
tongue) ewe 40 TOro, Kak roBOPALLMIA YCres NOHATb, YTO OH FOBOPMUT.
Hanpumep: | didn’t mean to tell her that. It was a slip of the tongue. — fl He
cobupancs et 06 3ToOM roBOpPUTb, CAMO COPBAJIOCh C A3bIKa.

Kak YI'IOTp86I'IFIETCFI 3Ta UANOMa, MOKA3aHO B C1ieAYyHOWNX ynpaxXHeEHNAX.

Exercise 1

M3suHuUmMecs neped cobeceOHUKOM 30 HEYAAHHYH 02080PKY.

Did I call you Richard? A nazBan Bac Puaapaom?
Sorry, Robert, justaslip of  IIpocture, Pobept. S mpocto
the tongue. OTOBOPHIICH.

1. A Ha3Ban Bac AxxoHom? [Mpoctute, OKenmc. A npocto orosopuaca. 2.
A ckazan gectu Toica4? [pocTuTe, A NpocTo orosopunca. 3. «[na Havyana Mol
byaem nnatmuTb Bam ABajLaTb A0NNAPOB B Heaeno». — «[1Baauatb 40N1apOB B
Heaento? Bbl 3TO cepbe3HO?» — «f cKa3an gBaAauaTb Aonnapos? lNpoctute, A
NpOCTO oroBopwuaca. i nmen B BUAY ABECTM A0NNapoB». 4. Al cKasan, YTo OHU
npuesrKatoT 3aBTpa? Mpoctute, A npocto orosopuaca. OHM npuesKatoT
nocnesasTpa (the day after tomorrow)». 5. «Korga mbl BuAenuchb c Tobon B
NPOLWAbIM pas, Tbl CKa3an, YTo y TebA KeHa U Tpoe aeTen. Tenepb Tbl TOBOPULLD,
YTO Tbl XONOCT». — «f TaK cKazan? [lo/KHO 6bITb, A oroBopuaca». 6. «Buepa Tbl
CKa3a/l, uTo Tbl XKueewwb B Hbto-[epcn. Tenepb Tbl FOBOPULLb, YTO KUBELb B

Hbto-Mopke». — «f Tak cka3an? [JoNKHO BbiTb, A OTOBOPUNCAY.

Knwou. 1.Did I call you John? Sorry, James, just a slip of the tongue. 2. Did |

say two hundred thousand? Sorry, just a slip of the tongue. 2. “We shall start




you at twenty dollars a week.” “Twenty dollars a week? You can’t be serious!”
“Did | say twenty? Sorry, just a slip of the tongue. | meant two hundred.” 4. Did
| say they were coming tomorrow? Sorry, just a slip of the tongue. They are
coming the day after tomorrow. 5. “Last time we met you said that you had a
wife and three children. Now you’re saying that you’re single.” “I said that?
Must have been a slip of the tongue.” 6. “Yesterday you said that you lived in
New Jersey. Now you’re saying you live in New York.” “I said that? Must have

been a slip of the tongue.”

Exercise 2

Zalime noHame cobecedHUKY, Ymo OH MOCMYnusa Hepa3ymHo, 8biboamas
cekpem npuamennto.

4 N

You shouldn’t have told Tebe He clienoBaJIo
Tom about the treasure. pacckas3bpiBaTh Tomy mpo
Ten to one, he’ll blurt it out cokposuiia. Ctapito aecsaTh
to somebody,* and then IIPOTHUB OJTHOTO, YTO OH KOMY-
claim that it was a slip of HUOY/b MpoOoIITaeTCs, a
the tongue. MIOTOM 3asIBHT, OYATO 3TO Yy
k HEro HEYassHHO COPBAJIOCH C /

1. Tebe He cnepoBano pacckasbiBaTb [KMMY NPO HALW TalHMK (a hiding
place). CtaBnto gecatb NPOTMB OA4HOT0, YTO OH KOMY-HMBYAb NnpobonTaeTcs, a
NOTOM 3aABUT, BYATO 3TO Y HEFO HEYAAHHO COPBA/IOCDH C A3bIKA. 2. Tebe He
CnepoBano pacckasbiBatb OgHornasomy Tomy npo Kopabnb. CTaBnto gecsatb
NPOTMB OAHOTrO, YTO OH KOMY-HMBYAb NpobonTaeTca, a NOTOM 3asaBUT, byaTo
3TO Y HEro HeYyaaHHO COPBasoCh C A3blka. 3. Tebe He cnenoBano pPaccKasblBaTb
6onTywkKe Katn (chatty Kathy) npo atu nucbma. Crasnto gecaTtb NPOTUB OAHOTO,
4YTO OHa KOMY-HMBYAb NpobonTaeTca, a NOTOM 3asaBUT, ByaTO 3TO ¥ Hee
HeYaAaHHO COPBaNOCh C A3blKa. 4. Tebe He cnegoBano paccKasbiBaTb BoNTyLIKe
KaTn 0 Tom, 4TO Mbl BUAENN B 3amKe. CTaB/tO AECATb NPOTMB OA4HOr0, YTO OHa
KOMy-HNbyab npobontaeTcs, a NOTOM 3aABUT, BYATO 3TO Y HEe HEYAAHHO

CopBasioCb C A3blKa.

(TN
3 . \7§,/

blurt out — ¢pas3oBbI rnaron co 3HaYeHMEM «CKasaTb YTO-TO, HE NOAYMaB» — «COONTHYTbY, «NAMHYTbY, JEN
«BPAKHYTLY», «KNPOTrOBOPUTLCAY. —



Knwou. 1. You shouldn’t have told Jim about our hiding place. Ten to one,

he’ll blurt it out to somebody, and then claim that it was a slip of the tongue.

2. You shouldn’t have told One-Eyed Tom about the ship. Ten to one, he’ll blurt
it out to somebody, and then claim that it was a slip of the tongue. 3. You
shouldn’t have told chatty Kathy about these letters. Ten to one, she’ll blurt it
out to somebody, and then claim that it was a slip of the tongue. 4. You
shouldn’t have told chatty Kathy about what we had seen in the castle. Ten to
one, she’ll blurt it out to somebody, and then claim that it was a slip of the

tongue.

Come on, Monty!

[t's time to put you to sleep —
| bed! I meant bed! ’

[t was a slip of the tongue. e

N
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OTyero TaK ucnyranca Kot? B yem 3akato4anacb obmonska?

(Cm. oTBeT B KOHLE *KypHana.)
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YUTAEM NO-AHIMTUNCKU CO CNOBAPEM

Professor’s Luncheon

“This afternoon we will take Mr. Frog apart and see what makes him

croak,” said the professor to his zoology class. “I have a frog in my pocket to be

used as a specimen.” He reached into his pocket and drew out a paper bag

which he emptied on the table. Out rolled a badly squashed ham sandwich.

“My goodness!” stammered the professor, mopping his brow, “I

distinctly remember eating my lunch.”

Sure death

PoLICEMAN: “What do you think caused his death?”

WIFe: “He was a very absent-minded man; perhaps he forgot to breathe.’

luncheon =lunch, neny
frog nAarywka

take apart pasobpaTb no
KOCTOYKaM

croak kBakaTb <> see what makes
him croak nocmoTpum, noyemy oHa
KBaKaeT

pocket kKapmaH

use as MCrnosb3oBaTb B KayecTse

specimen OnbITHbIM 3K3emMnasap

he reached into his pocket oH
CYHY/ PYKY B KapMaH

draw (drew, down) out BbITaWKUTb

paper bag bymaKkHblt NnakeT

empty onopoXKHWUTb, BbIBaJIUTb
cofepxunumoe

out rolled a sandwich 13 Hero
BbIKaTWU/ICA COHABMY

4

badly squashed cunbHO
pa3gaB/ieHHbIN, PACNAIOLLEHHbIM

ham BeTuuHa

My goodness! Bot Te Ha! (8o321ac
yousneHus)

stammer roBopuTb 3aMKasACb;
6opmoTaTb

mopping his brow BbITMpas not co nba

distinctly otuetamso < | remember
eating my lunch. f nomH1o, YTO Cben ceomn
NeHy

sure death BepHan cmepTb

cause CTaTb NPUYMHOM Yero-i1. < cause
death crtaTb NnpuumHoM cmepTy, BbI3BATL
cMepTb

absent-minded pacceAHHbIN
perhaps moxeT bbiTb, BO3MOXHO
forget (forgot, forgotten) 3abbiTb

breathe abiwatb




Absent-Minded Attorney

An absent-minded attorney, having been engaged to plead the cause of
an offender, began by saying:

“I know the prisoner at the bar, and he bears the reputation of being the
most consummate and impudent scoundrel in seven states.”

There was a sudden flurry in the court room and the attorney's partner
hurried up to whisper in the absent-minded one’s ear that the prisoner at the
bar was his own client. The attorney immediately continued with:

“— but what great and good man ever lived who was not slandered by
many of his contemporaries?”

absent-minded paccesHHbIN sudden BHe3anHbIl
attorney aaBoKaT; NPOKypop flurry oxuBneHue, BonHeHue
(3ameTbTe, UTO attorney mokeT BbICTyNaThb B court room 3an cyaa

CyAe KaK 3alUUTHMKOM, TaK U 06BMHUTENEM) hurry up cnewmTs

engage HaHumaTb < having been

whisper wenTaTtb
engaged 6yayyn HaAHATbIM

in the absent-minded one’s ear Ha yxo

lead 3awmwaTh, BbICTYNATb B
P tHnLlaTe, Y pacceaHHomy (agBoKaTy)
KayecTBe agBoKaTa < plead the cause of

his own client ero co6cTBeHHbIN
an offender npeactasnaTb MHTEpPECHI
o KANEHT
BMHOBHOW CTOPOHbI

. o immediatel xe
prisoner at the bar nogcyanmbin, y T

06BUHAEMbIN, HAXOAALLMIICA Ha CKaMbe continue NpoAo/KaTh

nogcyanmsix (bar — ato 6apbep, but what great and good man ever

OTAENAOLWMIA CYAbHO, MPUCAMNKHbIX, lived who was not Ho KaKoit U3 korga-nmb6o

aBOKATOB M NOACYAMMOrO OT Ny6anKK) UBLUUX BEJIMKUX U 3aMeYaTesibHbIX Ntodel He
bear the reputation of umets 6bin

(onpepeneHHyto) penyTaumio slander kneseTaTb, YePHUTb, MOPOYUTD
consummate 3aKOHYEHHbII penyTaumio <~ be slandered 6biTb

. o . OKNEeBETAHHbIM
impudent geps3kuii, Harnbii

contemporary CoBpeMeHHUK
scoundrel »Kynuk, npoxsocT

state wrTaTt




YUTAEM NO-AHITUUCKU BE3 C/IOBAPA

Alexander Belyaev

Professor Dowell’s Head

(OKoH4YaHue. Hauyaso cm. 8 npedsiOyuwjux HOMePax 1ypHaa)

Chapter 19. Again Without a Body

Professor Kern was so happy to see Bridget that he even forgot to scold
her. Perhaps he just didn’t want to add insult to injury. It was clear that the girl
was suffering. John had to carry her in — she could hardly walk.

“Forgive me, doctor,” said Bridget when she saw Kern. “l didn’t listen to
you.

“And punished yourself,” answered the doctor helping John to put herin
bed. “Let me see your right leg.”

The leg was swollen up to the knee and was dark in color. Kern shook his
head.

“I danced too much”, confessed Bridget, “and the little wound opened. |
didn’t give it another thought.”

“And continued dancing?”

“No. It hurt too much. But | played tennis for another few days.”

“Hum! Tennis. Who did you play with?”

Bridget felt confused.

“With a young man.”

“With a young man. | see. Aren’t you going to tell me what happened to
you after you ran away from me?”

“I was at my friend’s place. She was very surprised to see me alive. | told

her that my wound had not been fatal and that the doctors had patched me

”

up.
“You didn’t mention me or the heads to any of your friends?”
“Of course not. It would be a strange thing to do. They would think | was

mad.”




Kern was relieved to hear that.

“It was clever of you to keep quiet. But you shouldn’t have played tennis.
Now we’ll have to amputate your leg.”

“Amputate? What does it mean?”

“It means that we’ll have to cut it off.”

Bridget’s eyes went wide with fear.

“Cut off my leg! My leg! No! | don’t want to lose my leg!”

Neither did Kern. He didn’t want to disfigure the beautiful body he had
brought to life at such cost.

“All right,” he said. “Let us wait till tomorrow.”

But in the night Bridget became worse. Her body temperature rose
rapidly, she broke out in a cold sweat and talked feverishly in her sleep. The
gangrene was progressing. There wasn’t a moment to lose.

“Get her ready for the surgery,” said Kern to John.

At two o’clock Bridget was on the operating table. She was conscious and
looked at Kern the way people sentenced to be hanged look at the hangman.

“Please, have mercy,” whispered the unhappy girl.

“I'll do my best. But if anything goes wrong, you will have only yourself to
blame,” answered Kern, and gave John a sign to put the anesthetic mask on her

face.

It was almost noon when Bridget came to. She sat up in bed and looked
at her leg. It was cut off at the knee.

Kern entered the room.

“What shall | do now without my leg?” asked him Bridget.

“Don’t worry. | will give you another, a better one,” comforted her Kern,
wishing there was somebody to comfort him. Because he, too, was worried.
The red above the knee was spreading, and the girl was still a little feverish.

In the evening the fever rose to 40.6 degrees. Kern cursed. It was clear to
him that blood poisoning had started. But if he acted fast, he could still save
the head. For the second time, he told John to take Bridget to the operating
table.




Bridget was unconscious and didn’t feel the cold steel of the surgical

knife touch her neck, just above the scar left by the previous operation.

* * *

In the morning, Bridget’s head was already standing in its former place
on the glass table. Its eyes were still closed. It is time the head came to itself,
thought Kern. And indeed, after some time the head opened its eyes and
looked at the professor. It didn’t seem to understand where it was. But then it
looked down and a hissing sound escaped its lips. Now the head could only hiss
because the vocal cords were cut much higher than the first time.

“Again without a body,” hissed the head, and its eyes filled with tears.

“Don’t despair,” answered Kern. “l will give you another body. Just be
patient.”

Bridget looked towards the other glass table. It was empty.

“Where is Thomas?” asked she. “Did you give him another body?”

“Yes,” lied Kern.

He didn’t want to upset the girl by telling her the sad story of Thomas’s
death, the more so that he himself didn’t know what had actually happened.
One morning he found the head dead. For some unknown reason the life
support tubes got disconnected, and that fool John didn’t notice anything. Was
probably fast asleep.

“And where is Miss Loran?” asked Bridget.

“She is sick,” answered Kern.

At that moment his office telephone rang, and Kern hurried out of the

room, relieved that he didn’t have to answer further questions.



Chapter 20. Another Enemy

The call was from doctor Ravino.

“I' have sent you a letter. With a messenger. He must have delivered the
letter by now,” said Ravino.

Kern went down and took the letter out of the letter box.

Ravino wrote that Arthur Dowell, the son of professor Dowell, had
managed to get into the hospital and make off with Marie Loran.

It was bad news. Arthur Dowell meant trouble. The young man would
stop at nothing. Something had to be done, and fast. But what? Kern could
destroy the head of professor Dowell. It could be done within a minute. But he
might still need the head. No, he will not kill it. Not yet. He will cheat his
opponents. He knew how. If they bring the police to search the house, they
won’t find anything. And he had to speed up the demonstration of Bridget's
head. Cause a sensation. Success is never blamed. It will be easier for him to
fight his enemies when he is famous and generally recognized.

Kern picked up the receiver and called the secretary of the scientific
society asking him to come to his place to discuss the arrangements for a
special meeting of the scientific society at which Kern was going to
demonstrate the results of his latest experiments. Then he called the largest
newspapers and asked them to send their interviewers.

“The more publicity, the better,” thought Kern. “The general public must
know about the great discovery of professor Kern. A sensational discovery. The
demonstration can take place in three days when Bridget’s head recovers from
the shock and gets used to the idea that it was just a head without a body.
Well, and now...”

Kern stepped into the laboratory, opened one of the glass cabinets, took
out a syringe, several balls of cotton wool, a Bunsen’s burner, a small box with
the word ‘paraffin’ written on it, and went to visit the head of professor

Dowell.



Two days later Arman Laret came to see Arthur Dowell and Marie Loran
who were hiding in his father’s house. The artist looked very pale.
“Here,” he said, handing Dowell a newspaper. “Read this.”

Arthur Dowell unfolded the newspaper and read:

Sensational Discovery of Professor Kern

Demonstration of a live human head

“What is it?” asked Marie who was watching Dowell’s expression.

“An announcement,” answered Dowell.

“What about?”

“Kern is going to make a report before the Paris scientific community.”

“When?”

“Tomorrow night.”

“The announcement says Kern is going to demonstrate a human head,”
said Arman. His voice was shaking.

“Do you think...” started Marie, and gave Arman a terrified look.

| o
.

“We can only guess,” stepped in Dowell. “Bridget told me that beside my
father’s head there was another one. It once belonged to a fellow called
Thomas.”

On the same page there was a short article signed by Kern. In simple
terms Kern wrote about years of experiments which finally led to success. The
name of professor Dowell was not mentioned.

“It is simply shocking!” cried out Marie after reading the article. “Kern is
going to take full credit for your father’s work. We cannot allow it! Not after
what he had done to me, to your father, to Bridget.”

“What are you saying?” asked Dowell.

“We must spoil the triumph for him. We will go to the demonstration
and throw our accusations right in his face. Kern is a thief and a murderer. He
wants fame. We shall make him famous. The whole world will know about his

crimes.”



For a moment the young men were silent. They were surprised to see
Marie so exited. It was not like her. Her cheeks reddened, and she looked very
beautiful.

“I’m not sure that it is such a good idea,” said Dowell at last. “It is too
risky.”

“I'don’t care if it is,” answered Marie. “I’'m going. This may be our only
chance to unmask the impostor.”

“You can’t go alone,” said Arman. “We’re coming with you.”

He looked questioningly at Arthur Dowell.

“Well,” said Arthur, “l guess I’'m outnumbered. We shall all go.”

Chapter 21. Spoilt Triumph

The large room looked like a concert hall on the night of the first
performance. Huge chandeliers threw their bright light on the bald heads of the
men of science and the diamonds decorating the necks and ears of their wives.
At least a dozen cameramen were bustling about their TV cameras, getting
ready to broadcast the meeting all over the world.

Marie Loran, Arthur Dowell and Arman Laret were sitting in the first row,
pretending not to know each other. Marie was wearing an evening dress and a
hat which she had pulled down low on her forehead so that Kern, should his
glance fall upon the woman, would not recognize her. Arthur Dowell and
Arman Laret had disguised themselves as elderly men. But not even a thick
layer of makeup could hide Arman’s paleness. He tried not to look at the stage.
He thought if he did, he would faint. There, on a high platform, stood a
woman’s head. Skillfully applied makeup made the head appear fresh and
attractive, and softened the painful impression the head without a body might
produce on the unprepared audience. The head smiled sadly into the hundreds
of opera glasses pointed at it.

Next to the platform with the head there was another. It was meant for

professor Kern.



When at 8 o’clock sharp he appeared on the stage, the audience received
him with a deafening applause. Then Kern began to speak. It was a brilliant
speech. Kern did not fail to mention the scientific effort of his former colleague
professor Dowell, but he did it so cleverly that no one in the audience had any
doubts as to who took the credit for the great discovery. Several times his
speech was interrupted with applause.

Then Kern gave a sign, and John turned on the container with
compressed air that was standing near the platform. Now the head could
speak.

“How do you feel?” asked someone from the audience.

“Thank you, | feel very well,” answered the head.

The head sounded hoarse and dry, but the effect it produced on the
audience was impossible to describe. For once Bridget was a sensation. Former
Bridget would have been on cloud nine had she met with such enthusiastic
reception. But the head only dropped its eyelids. It felt nothing but tiredness.

One after another, the greatest men of science climbed onto the
platform. They spoke of the world-shaking discoveries, of knowledge being
power, of victory over death, and the honour of being contemporary with such
a great scientist as professor Kern.

Marie listened with feverish excitement. She could hardly hold back her
anger. Suddenly, she jumped up from her seat and ran onto the platform. She
almost knocked down an elderly scientist who had just finished singing praises
for his brilliant friend professor Kern. With a voice almost as hoarse and dry as
that of Bridget, eyes burning, she began her passionate and confused speech.

“Don’t believe him,” cried the girl pointing at Kern. “He is a thief and a
murderer. He stole the work of professor Dowell. He killed professor Dowell.
Now he is trying to make the head of professor Dowell work for him, and gives
the other man’s discoveries out for his own. Professor Dowell told me that Kern
had poisoned him —”

Kern made a step towards the girl as if going to stop her, but then
changed his mind. Instead, he turned to John and whispered something into his

ear. John slipped out.
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The audience was shocked and disoriented. Then confusion gave way to
panic. Several people jumped up from their seats.

Only Kern seemed to be calm. He stood there, a little smile on his face.
Then, turning to the ticket collectors at the door, he ordered, “Take her away!
Don’t you see that she is out of her mind?”

The ticket collectors obeyed. But Laret and Dowell were quicker. Before
the ticket collectors could get to the young woman, they ran up to her and led
her out of the room. Kern looked suspiciously at the small group as it was
making for the door. His eyebrows drew together. But the next moment he was
in full control of himself.

He returned to the platform and apologized for the sad incident.

“Miss Loran has been under a lot of stress lately. The time spent in the
company of a head without a body made her emotionally unstable. She broke
down.”

The audience listened to him in absolute silence, but Kern could feel that
the atmosphere in the room had changed. When he finished, some tried to clap
but were hissed down. Several people rose and left the room not waiting for
the end of the meeting. The remaining speakers raced through their speeches,

and the meeting closed. Kern’s day of triumph was hopelessly spoilt.

Chapter 22. The Last Meeting

At eleven o’clock next morning a group of people appeared at the door
of the private clinic.

“Professor Kern doesn’t receive anybody,” said John through the half-
opened door.

“Police inspector Jerard,” introduced himself one of the visitors. “I have a
warrant to search the house. These people are with me.”

John recognized Marie Loran. Next to her, there stood two young men he
had never seen before and two policemen in uniform. John stepped aside and

let them in.



Professor Kern received the visitors in the laboratory. He didn’t look
surprised. What is more, he was prepared. He silently bent his head to Laret
and Dowell, completely ignoring Marie. But the girl was too occupied with her
own thoughts to notice his neglect. The familiar environment had stirred too
many memories.

Bridget’s head stood in its usual place on a small glass table. Without
makeup, it looked like a mummy. It saw familiar faces and smiled. Laret turned
away. On weak legs, he followed Kern into the next room.

There they saw a bald head of a old man with a very big fleshy nose. Its
eyes were hidden behind very dark, almost black glasses.

“The bright light hurts his eyes,” explained Kern.

Arthur looked very disappointed. His father was no longer there. Kern
must have got rid of him. They came too late.

The small group was about to leave the room when Marie suddenly
stopped them: “Wait!”

She returned to the big-nosed head that was noiselessly moving its lips,
as if trying to say something, and asked, “Who are you?”

The head kept moving its lips but no sound came. Marie turned on the
container and repeated her question.

“Who are you?”

“I' used to be professor Dowell,” hissed the head.

“But what happened to you face?”

“My face? An injection of paraffin, and | have lost my face also. All that is
left of me is my brain, but it, too, is dying. I'm dying. Please take off the
glasses. | want to look at you. Don’t be afraid. Bright light cannot hurt me. It is a
little trick of professor Kern. He is afraid that my eyes may give me away.”

Marie took off the glasses. Her hands were shaking.

“I’'m very happy to see you, Miss Loran. Kern told me you had left the
country.”

Suddenly the head saw Arthur who was standing two steps away, unable
to move, and said happily, “Arthur, my son!”

“Father! My dear father!” I

Arthur took two unsteady steps towards the head. He was crying.



“What did they do to you?”

“I have never expected that | would see you after my death,” hissed the
head. “Kiss me on the forehead, my son, if you don’t find me too... too
disgusting.”

Arthur bent and kissed his father.

“It felt good,” said the head. “Thank you.”

The head dropped the eyelids.

I”

“Professor Dowell”, said the police inspector, “can you tell us about the
circumstances of you death?”

For some time the head was silent. It didn’t seem to understand the
guestion. Then it cocked the eyes at Marie Loran.

“l... 1told her. She knows.”

Suddenly, the lips stopped moving, and a strange, glassy look came into
the eyes.

“It is the end,” said Marie.

For some time no one spoke. The inspector was the first to break the
heavy silence.

“I guess you will have to accompany me to the police station,” he said
turning to Kern.

“You can wait for me downstairs. | will join you in a minute,” answered
Kern.

When the door closed behind Kern and the three policemen, Arthur went
on his knees before the dead head of his father.

“Poor, poor father!” he said, burying his face in his hands.

Marie put a comforting hand on his shoulder.

A sound of a gunshot made them start. It came from Manfred Kern’s

office.

The End
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PA3rFAQAUN PEBYC

Ywna n He BepHyNacb

MasieHbKan KpeBeTKka cuaMT Ha bepery peku 1 ropbKo niayer.
— Moyemy Tbl NNayeLb? — cNpalIMBaeT eé yanuTKa.

— Mama yLuna HecKo/IbKo YacoB Hasaz 1 10 CUX NOpP He BEPHYACh.

— Kyaa oHa nowna?

AeticmBumenvHo, kyda omnpaburace kpebemka-mama? Hazobume

amo cA0B0 no-aHzAulCKuU.

PacceaHHasa ynantka

Y yAnTKKM 3abonen cynpyr.
— Y MeHSs TaK yKacHO 60NUT ronoBa, NPAMO PacKa/iblBaeTCs, — *KaayeTcs

OH, — W B rop/ie NepLumT.
— Tbl, HaBepHoe, NPocTbl. Tebe HyXKHO NosexKaTb, a A Noay NPonaychb
[0 anTeKu, KYnJito YTo-HMBYAb OT NPOCTYApbl.
Yepes ABa AHA YINTKA BO3BPALLAETCA M TOBOPMT:
— He cmorna KynuTb nekapcTso.

— Moyemy? Y10 cnyynnocb? — cnpaiMBaeT My.

YUmo omBemunra yaumka? TTodckasky meol Halidewb 8 amom pedyce.




Cambi¥ cmenbiit YKpoTUTEb

PaboTan HeKorga B O4HOM aHI/TIMMCKOM LMpPKEe O4EeHb CMe/bI
YKpOTUTENb IbBOB. OH He 60ANCA HU XY/INTaHOB, HU 3BEPEN, U MOT, HE APOTHYB,
NOJI0XUTb rON0BY B NAaCTb CAMOMY CBMpenomy nbay. Ha BCcém cBeTe 6bln Anwb
OAMH YenoBeK, KOTOPOro oH 6oAncs, — oH 60ANCA CBOIO XKeHy. ITon game,
ManieHbKOM XyAeHbKoM 610OHAMHKE, O4YeHb HE HPAaBUOCb, KOrga eé cynpyr
[ONTO 3a4epKMBancA nNo Beyepam. NoaTomy, onacadacb cCkaHAana, oH Bcerga
Cpasy nocse npeacrtaBneHns Wen gomon. OgHaXKabl eMy BCE XKe NPULLIOCh
3agepKatbca. Koraa oH nocmoTpesn Ha Yachl, 6blna yXKe NONHOUYb, U YKPOTUTENb
3anaHmMKoBa. OH He NOoCmen OTNPaBUTLCA LOMOW U OCTasCA B LMPKe, 3abpancs
B KNETKY CO /ibBaMM M BCKOPE YCHY/, NONOXKMB roN10BY Ha camoro 60/bLworo
NbBa.

MPOCHYBLUNCb YTPOM W He 3aCTaB MyXKa A0Ma, *KeHa YKpoTUTena
oTnpaBMacb Ha MOUCKM 3arynssLuero cynpyra. OHa obowna Becb ropoa v B
KOHLLE KOHLLOB HaLL/a CBOErO My»Ka B LIMPKE, B KNeTKe CO bBaMu. BarnsHys Ha

Hero c Npe3peHnem, oHa cKasana: «Tbl—!»

K.ak oHa HasBara cBoezo Myxa? EcAu Bol dozadaruck, HO He 3Haeme

coomBememByrowsee aHeAulickoe croBo, Bam nomoxxem Bom amom pedyc:




3ABABHbIE CTUXOTBOPEHUA

Yyumeo cnoea neaye 8 pugpmy. lMonpobylime.

Yenoseuek no umeHu bak

Hunn-6oin yenoseyek
Mo nmenun bak,
KoTopblit 6bi1 04EHb MOXOXK
Ha yTKy
A duck:
Xogun sBnepeBanouyky,
beran Bpa3BanouKy,
N paxke KpaxTen, KaK yTKa:

“Quack, quack

KpAK-Kpak”.

WA~

duck [#.£] yTKa

quack [£wxk] KpsKaTb



EcTb 1 y CBUHKM pora?

He 3Hato,
Korpa
Tbl Mmor BugeTb y Xprowm
Pora.
Pora ectb y yAIUTKHK
A snail,
Ay Xptowm ecTb yLuun

N maneHbKUN XBOCTUK

A tail.

snail ['sned/] ynutka

tail [29/] xBocT
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OTBETHDI

Jliobutenam ronoBoNOMOK

The Case of the Run-Down Cat. The ground beneath the taxi is dry. It
means that the taxi didn’t leave its parking space ever since it started to rain. —
3emnA nog TakcK cyxas. 3TO 3HAUYUT, YTO TAKCU He NOKUAAN0 CTOAHKY C Tex
CaMblIX MOP, KaK Hayancs goXAb.

Mpob6en cneaoBano 3anoAHUTL C/IOBAMM ON PUrpose — HAPOYHO.

OcTanbHble nANOMbI 03Ha4yatoT: 1. on a bet —Ha cnop; 2. on the double —

Cpasy, ToT4yac, He3amen inMTenbHo; 4.ona hunch — UHTYUTUBHO

KaK 3T0 cKa3aTb NO-aHIUACKKU

A slip of the tongue. Xo3Aalika KoTa cHayana ckasana: «llopa 1eba
ycbinuTb». MoTom nonpasunack: «Mopa ynoxutb Teba cnatb». Put to sleep —
3TO ycbIiNUTb 60NbHOE }KMBOTHOE, YTOObI HE My4nnock. Ecam peyb naet o

yenoBeke, To put to sleep — 3To AaTb HAPKO3 Nepes onepaumen.

Pasrapgai pebyc

Ywna un He BepHynacb. KpeseTka-mama oTnpaBuaach Ha KokTennb: COOK
(moBap) + SNAIL (ynnTtka) - COCKTAIL.

PaccesaHHan yantKa. YauTKa 3abbina goma Kowenék: NURSE
(mencectpa) - PURSE (kowenéxk).

Cambiit cmenbiy yKpoTuTenb. HKeHa Ha3Bana ero Tpycom — coward: COW

(kopoBa) + LEOPARD (neonapg,).



